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Studentét e departamentit né fjalé gjaté studimeve
ballafagohen me terma dhe informata té gjuhésisé dhe
té gjuhés turke; por edhe me shtrirjen gjeografike té
gjuhés turke, alfabetet e pérdorura nga turqit. Né kété
|éndé jané pérfshiré informata gé lidhen me
terminologjiné e turkologjisé, me ndarjen e familjeve
gjuhésore dhe pér gjuhét turkike. Kéto informata
ndértojné njé bazé té miré té studimit akademik té
aspekteve té shumta té gjuhés turke.

Lénda ka pér géllim:

- té ndértojé njé bazé terminologjike gé lidhet me
turkologjing,

- té ofroj informata pér gjuhén si mjet kryesor i
komunikimit,

- té pérshkruaj pozitén e gjuhés turke brenda
gjuhéve té rruzullit tokésor,

- té ofroj njé pasqyré té kuptueshme pér
tipologjiné e gjuhés turke.
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Pas pérfundimit té kétij kursi studenti do té jeté né gjendje
qé:

- té pérkufizoj termat gjuhé, dialekt, e folme, gjuhé
standarde,

- té pérshkruaj ndarjen e familjeve gjuhésore,
- t'i vérej karakteristikat tipologjike té gjuhés turke,

- t'i numéroj dhe pérshkruaj alfabetet e pérdorura nga
turqit,

- ta arsyetoj termin “turkologji”
- té pérshkruaj ndarjen gjeografike té gjuhéve turkike,
- té ofroj njohuri pér ndarjen kronologjike té gjuhés turke.

Ngarkesa e studentit (duhet té jeté né pérputhje me rezultatet e nxénies sé studentit)

Mg

Ligjératat

Teori/Puné né laborator/Ushtrime 0
Puné praktike 0
Pérgatitje pér test intermediar 32
Konsultime me mésimdhénésin 1
Puna né terren 0
Testi, punimi i seminarit 0
Detyré shtépie 8
Mésimi individual (né biblioteké apo né shtépi) 48
Pérgatitja pér provimin final 30
Koha e vlerésimit (testi, kuizi, provimi final) 4
Projektet, prezantimet, etj.
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Ligjérata, ushtrime, pjesémarrja aktive né ligjérata dhe ushtrime, puna
individuale né biblioteké

Kufiri i kalueshmérisé sé |[éndés éshté 50%.
Vijueshméria pjesémarrja aktive 10%;
Kollokfiumi 40%;

Provimi final 50%.
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Hartimi i planit mésimor

Java 1: Pérkufizimi i gjuhés, tiparet e gjuhés dhe réndésia e saj pér identitetin kombétar
Java 2: Raporti gjuhé-kulturé

Java 3: Gjuha dhe studimi gjuhésor

Java 4: Gjuha, funksioni dhe llojet e gjuhéve

Java 5: Dialekti, e folmja, sociolekti

Java 6: Klasifikimi i gjuhéve sipas prejardhjes

Java 7: Klasifikimi i gjuhéve sipas strukturés

Java 8: Kollokvium

Java 9: Familja gjuhésore, pjesé e sé cilés éshté gjuha turke
Java 10: Periudhat historike té gjuhés turke

Java 11: Gjuhét/dialektet turke (turkike)

Java 12: Alfabetet e pérdorura nga turqit

Java 13: Termi turkologji dhe kuptimi pérmbajtjesor
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Java 14: Fjala, llojet dhe funksionet e fjaléve, ndarja e pjeséve té ligjératés, fjaléformimi

Java 15: Pérséritje pérmbledhése

Komunikimi i studentéve me mésimdhénésin duhet té pérgendrohet né arritjen e géllimeve té léndés. Ky
komunikim né sallé té mésimit ose né kabinetin e mésimdhénésit (gjaté konsultimeve) duhet té jeté transparent
dhe né kuadér té mirésjelljes. Po ashtu edhe komunikimi pérmes e-mailit apo edhe kanaleve/mjeteve tjera gé i
mundésin Tl-ja, duhet té jeté né funksion té zhvillimit akademik.

Mijetet e komunikimit, gjaté orés mésimore duhet té mos pérdorén pér géllime qé nuk pérkasin me géllimet e
l[éndés.
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